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Abstract  

Literary works are sometimes the result of the domestication and 

creativity that have occurred when transferring the text from the 

foreign semiotic system to the domestic system. Although Farokhzad's 

poem Let Us Believe in the Beginning of the Cold Season was inspired 

by Eliot's Wasteland, each of these two literary works is unique in its 

way. In spite of the fact that changes brought about by transferring a 

text to the target literary culture are more pronounced than 

domestication, the text undergoes changes in many aspects, including 

literary structure in order to conform to the target audience. Moreover, 

by shifting, increasing, and decreasing the constituent elements of the 

source text, the poet domesticates it according to the literary and 

cultural requirements of the Persian-speaking community. This study 

aims to explain domestication strategies when transferring texts from 

the meta-system (source text) to system (target text) according to 

Lotman's theory. Results show that these changes have substantially 
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given a sense of indigenous and domestic literary identity to 

Farokhzad's poetry and led to phenomenal creativity. 

Keywords: Domestication, Forugh Farokhzad, Wasteland, T S Eliot, 

Yuri Lotman. 

1. Introduction 

Literary inspiration has always been a way to get new ideas and a 

method for creation and innovation. In many cases, inspiration comes 

from a foreign culture, and new concepts and patterns are introduced 

to the literary system by external influences. In the 1940s, with the 

publication of the translation of the poem The Waste Land by T. S. 

Eliot, Iran's literary system faced a kind of symbolic invasion, and 

although naturally for a while the imported norms were too foreign 

and revolutionary for the audience, but the victory of the new trend 

made literature more flexible and rich. Thomas Stearns Eliot, an 

American-British poet, playwright, critic, and editor (1888-1965), 

published The Waste Land in 1932 and became the leader of the 

Modernist movement in the Western world with the transformation he 

created in English poetry. The Waste Land is a picture of the world 

situation after the World War (R.K. Abjadian, 2010: 65). In 1964, 

Bahman Sholevar translated this work into Farsi under the name 

"Sarzamin-e Harz" in Arash magazine. This poem is written in five 

different sections: "The Burial of the Dead", "A Game of Chess", "Fire 

Sermon", "Death by Water" and "What the Thunder Says". 

Forugh Farrokhzad (1934-1967) was one of the influential 

contemporary poets. After writing three collections of "The Captive", 

"Wall" and "Rebellion" which were published in the 1930s, she led to 

a great revolution that resulted in two collections: "Another Birth" and 

"Let Us Believe in the Beginning of the Cold Season". The poem "Let 

Us Believe..." is one of the best poems in contemporary literature. This 

work is associated with a completely social perspective and an 

approach to the political atmospheres of her time and a painful image 

of life, and the poet presents it with new techniques that show 

localization in many cases. According to Shafiei Kadkani, "the work 

form and poetic atmosphere and poetic world of poets like Eliot have 
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been influential in Forugh's work. Those spiritual and spatial cuts of 

the last poems of “Another Birth” and all "Let Us Believe...", 

consciously and unconsciously, were influenced by Eliot and 

especially The Waste Land. (ibid: 227) 

In this article, we will answer the questions in the direction of 

literary localization, what changes did the poem "Let Us Believe in 

the Beginning of the Cold Season" have in the process of being 

inspired by "The Waste Land" and to what extent have the localization 

solutions added to the beauty and power of the poem "Let Us 

Believe..."? 

2. Literature Review 

Juri Lotman, the founder of the Tartu-Moscow school of cultural 

semiotics, has discussed the semiotic theory of culture in his various 

pieces, such as Culture and Explosion, The Structure of the Artistic 

Text, and The Universe of the Mind. Along with other theorists who 

were developers of analytical models of semiotics, he presented a 

model that analyzes culture and cultural productions as structures 

arising from signs within the world in which humans live. Lawrence 

Venuti has also described his theory under the title of the binary of 

domestication and foreignization in his book entitled The Translator's 

Invisibility. He believes that sometimes translation brings the foreign 

text under the control of the ideologies and discourses of the target 

language and adjusts it tothe values, beliefs, and representations of the 

target culture (ibid.: 68). 

In the field of research related to the localization of translation in 

contemporary Persian poetry, Ahmad Karimi-Hakkak, in the fourth 

chapter of the book "Recasting Persian Poetry" (2005), uses Lutman's 

theory in some examples of Bahar, Iraj-Mirza, and Parvin Etesami’s 

poems has shown the art of localization and analyzed the effect of 

translation on these poems. This work is a new movement in the field 

of interdisciplinary research in translation and literature and has 

opened a new path for the researchers in these two fields, and the 

present research is an effort to continue this path. Also, an article by 

Akbar Shayan Seresht et al. (2018) compared localization methods in 
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Persian translations of La Fontaine's Tale of the Crow and the Fox and 

analyzed localization in verse translations that had become a fashion 

in its time. The importance of this article is that during it, several verse 

translations of a foreign work were examined based on Lutman's 

theory, and a kind of evolutionary process was shown in the verse 

translations. These two studies overlap with the present article in 

terms of using Lotman's theory of cultural semiotics, but the analysis 

of localization in Forugh Farrokhzad's poetry is a new step taken in 

this direction because Forugh is usually mentioned as a 

defamiliarizing and alienating poet, and the creativity that emerged in 

the context of localization in her poetry has remained unknown. 

Much research has been done about Forugh's poetry, and it would 

take a long time to mention their titles; however, this article is the first 

research that examines the artistic and poetic structure of the poet's 

poem and the poem "Let Us Believe in the Beginning of the Cold 

Season" based on a scientific theory in order to explain the strategies 

and creativity of its localization that has not been shown so far. 

3. Methodology 

The present research was carried out in a descriptive way with the 

method of content analysis and an attempt to recognize and interpret 

the signs, and Lotman's theory was used to explain how the signs 

relate to the text and the extratextual context. According to Lutman's 

opinion, culture is a constructive generator that creates a social sphere 

around humans, and cultures in the process of attracting and rejecting 

a new membrane space, when elements and signs enter from the meta-

system (foreign symbolic sphere) into the system (native sign sphere), 

are constantly being produced and reproduced, and it is possible to 

somehow manage and plan the created spaces. “The border basically 

acts like a special filter that selectively includes both "texts" (what is 

related to the domestic culture) into the sphere from other fields of 

culture, and "not-texts” (what is taken from foreign culture)” (Lotman, 

1990: 137). "Texts can have a social function because of the limits of 

permeability and translatability" (Sarafraz et al., 2016: 88). The basic 

link between text structures and extra-textual context, the dual 
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opposition between nature (non-textuality), intra-textual and extra-

textual relations are features that Lutman mentions in his innovations. 

It is considered obvious that in conventional cases, the members of 

each culture consider themselves as domestic and the members of 

other cultures as foreigners (other). On the domestic side, life is 

orderly and meaningful; outside of it, there is chaos and disorder that 

is impossible to understand. This theory will enable us to understand 

how the poet has used different language possibilities in a new way 

and meaning to make them serve her specific goals. 

4. Results 

Successful examples of literary borrowing cause a revolution in the 

body of culture. One of the important factors in the dynamics of 

cultures is the influx of accidental texts from other cultures. The 40s 

in Iran was an explosive period from the point of view of cultural 

semiotics, and such periods are the basis for the creation of 

outstanding artists. A part of these creations is the product of 

localization and creativity that happened when the text entered the 

domestic system from a foreign sign sphere. The meaning-making 

process in the new text is the result of re-formulating the elements of 

the foreign culture through the native culture. In this article, 

localization in the structure of the poem "Let Us Believe in the 

Beginning of the Cold Season" by Forugh Farrokhzad, which was 

inspired by Eliot's Wasteland, is analyzed based on Lotman's theory. 

The results of the research show that the poet expressed the cultural 

and social characteristics of her era by making changes to the original 

text. 

By shifting, increasing, and decreasing the elements of the original 

text, the poet adjusted it to the literary and cultural requirements of the 

Persian-speaking society and moved from the meta-system to the 

system of native aspects, and the poet reconstructed her essence and 

personality through being inspired by Eliot's poetry. The essence of 

her character, which is an Iranian woman, is considered an individual 

set of important social codes, and in the process of inspiration, it has 

caused cultural differences compared to the culture of origin. With the 



Fall 2023 | No. 97 | Vol. 27 | Literary Text Research | 208  

help of repetition of some phrases and symbols, the poet has 

maintained the longitudinal connection of the poem so that in a 

structure with a diverse arrangement of the subject, the repetitions 

keep the thread of the reader's thoughts, and in this way, the stanzas 

of the poem are connected to each other with keywords. In Forugh's 

poem, the narrative characteristic of connecting different historical 

periods of Eliot's poem turns into different scenes from her life period, 

meaning that it has become the past, present, and future of her life. In 

most cases, Forugh has preferred to create an artistic image suitable to 

domestic culture for the concepts imported from the meta-system. She 

adapted the myth to her personal feelings as well as the Islamic 

tradition, and sometimes she made a personal myth that was 

symmetrical with the myth that came from the meta-system. In the 

process of Forugh's inspiration from Wasteland, a complex text was 

reconstructed in a complex way, which is related to a very wide range 

of cultural functions. In this process, Forugh used the symbols and 

content of Iranian mystical texts, and localization in interaction with 

defamiliarization led to the richness of the poem, and the text gained 

credibility and reliability in the cultural memory of Iranian society. 

Because the poet has related the elements of the foreign culture in a 

deliberately planned way with the elements of the domestic culture, 

which are in the center of the sphere of symbols. 
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  فصل آغاز به بیاوریم ایمان» شعر در  سازی بومی فرآیندهای
   لوتمان نظریۀ براساس «سرد

 دانشیار، گروه زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه بیرجند، بیرجند، ایران    سرشتشایان اکبر 
  

 دانشجوی دکتری زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه بیرجند، بیرجند، ایران   زهرا خوشامن 
  

 چکیده 
ای بیگانه  سپهر نشانههایی است که هنگام ورود متن از  ها و خلاقیتسازیهای ادبی گاه محصول بومی آفرینش

افتاده اتفاق  نظام خودی  الهام  به  با وجود  از  است.  به آغاز فصل سرد«  بیاوریم  »ایمان  فروغ در شعر  گیری 
ند. اگرچه  هست  فردبه شیوة خودشان یگانه و منحصربه  الیوت، هر یک از دو اثر مورد بحث»سرزمین هرز«  

آید،  ها به چشم می سازیمقصد ایجاد کرده، بیشتر از بومی تغییراتی که ورود متن جدید در فرهنگ ادبی  
های مختلف؛ از جمله ساختار ادبی، تغییراتی در جهت ذوق  هنگام عبور از مرز و ورود به نظام، متن از جنبه

جایی، افزایش و کاهش عناصر سازندة متن مبدأ، آن را با مقتضیات ادبی  و شاعر با جابه  و سلیقة بومی داشته
سازی  است. تبیین راهکارهای بومی   سازی کرده زبان، هماهنگ و به اصطلاح بومی و فرهنگی جامعة فارسی 

 در حرکت از فرانظام )متن مبدأ( به نظام )متن مقصد( بر اساس نظریة یوری لوتمان، اساس مقالة حاضر است 
لی بخشیده و در بستر آن،  دهد این تغییرات تا حدود زیادی به شعر فروغ هویت ادبیِ بومی و مکه نشان می 

 . است نظیری پدید آمدههای بی خلاقیت

 .لوتمان  یوری هرز، سرزمین سرد، فصل  آغاز به  بیاوریم ایمان  سازی،بومیها: کلیدواژه

  

 
 مقالة حاضر برگرفته از رسالة دکتری رشتة زبان و ادبیات فارسی دانشگاه بیرجند است. -

    :نویسنده مسئولashamiyan@birjand.ac.ir 
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 مقدمه
های تازه و بستری برای آفرینش و ابداع گیری ادبی همواره راهی برای گرفتن ایده الهام 
پ یرد و با گیری از فرهنگ غیرخودی صورت می است. در بسیاری موارد این الهام بوده  
های  شوند و راه یافتن تأثیرات بیرونی به نظام ادبی، مفاهیم و الگوهای جدیدی وارد می راه  
شود. در دهة چهل با انتشار ترجمة شعر سرزمین  ای برای بیان این مفاهیم نیز ابداع می تازه 
الیوت 1هرز  اس.  تی.  نشانه 2از  نوعی هجوم  با  ایران   ادبی  نظام  روبه ،  به طور ای  و  رو شد 

وارد   هنجارهای  مدتی  برای  انقلابی  طبیعی  و  خارجی  مخاطب،  برای  حد  از  بیش  شده، 
 تر کرد. پ یرتر و غنی بودند؛ اما پیروزی روند جدید، ادبیات را انعطاف 

نمایشنامه  الیوت، شاعر،  بریتانیایی    - نویس، منتقد و ویراستار آمریکایی توماس استرنز 
سال    1965  –   1888)  در  شعر    1932م(  در  که  تحولی  با  و  داد  انتشار  را  هرز«  »سرزمین 

جایزة ادبی   1948انگلیسی ایجاد کرد، رهبر نوسازی شعر در جهان غرب شد و در سال  
نوبل را دریافت کرد. »سرزمین هرز« تصویری از اوضاع جهان پس از جنگ جهانی است  

  جهانی  جنگ  ی ها ل سا  ل طو را در  ب غر  که جامعة  نیسم ر (. مد 65: 1390)ر. ک: ابجدیان، 
و از جمله    رن مد دورة    ن نویسندگا و    ان شاعر   ست ا   ه شد   سبب   ،  داده   ارتأثیر قر   تحت اول  
بپردازند ) از    پس  یأس   فع ر   ای بر   حلی راه   کشف   به   الیوت   vide: Bentley andجنگ 

Brooker, 1990: 17 .) 

با نام  شعر سرزمین هرز    در ایران،  نخستین بار  رازی برای ،  1334سال  در   سرزمین  » را 
سرزمین  » با نام   ( 1343)   ور شعله ترجمه کرد و بعدتر  «  جنگ هنر و ادب امروز » در    «ویران 
مجل «  هرز  نیز    ة در  دیگری  مترجمان  آن  از  بعد  و  منظو آرش  فارسی    مة این  به  را  بلند 

این  ن ندبرگردا  » د.  مختلف  بخش  پنج  در  مردگان«، شعر  شطرنج »   تدفین  »بازی    ة موعظ «، 
 . « سروده شده است و »آنچه رعد بر زبان راند     «آب در  مرگ  »   «، آتش
پس از    معاصر،   تأثیرگ ار   شاعران   از   یکی   عنوان   به (  ش   1313  –  1345)  فرخزاد   فروغ  

سی انتشار یافت به سوی تحولی    دهة   در   »عصیان« که   و   »دیوار«،  »اسیر«  مجموعة   سرودن سه 
با ابراهیم گلستان، فیلمساز ایرانی در آن مؤثر   بزرگ هدایت شد که سفر  به اروپا و آشنایی 

 
1. The Waste Land 

2. Eliot, T. S. 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%87%D9%85%D9%86_%D8%B4%D8%B9%D9%84%D9%87%E2%80%8C%D9%88%D8%B1
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  سرد«   فصل   آغاز   به   بیاوریم  »ایمان   و   دیگر«  »تولدی   مجموعة   دو   در   تحول   این  بود. حاصل 
 دهد. خود را نشان می 

در کتاب    ست. شمیسا ا  معاصر   ت بیا اد   ی منظومهها   بهتریناز    یکی   یم ...«ور بیا   ن یماا شعر » 
به فروغ« معتقد  بهترین،   ست ا   »نگاهی    ت، جها   برخی از    شعر او   مهمترینو    مؤثرترین  که 

کاملاً اجتماعی و رویکرد به    اثر، با دیدگاه   (. این82:  1391ست )شمیسا،  ا   منظومه   همین
رنج  تصویری  و  خود  زمان  سیاسی  با فضاهای  را  آن  شاعر  و  است  همراه  زندگی  از  بار 

سازی  کند. بومی سازی دارند، ارائه می ای که در موارد متعدد نشان از بومی های تازه تکنیک 
خیزد، تناقضی است که در  به نوعی با سنت ادبی ایران به مقابله برمی  در شعر شاعری که 

   تقابل مفهومی موجود در شعر است.   خدمت فهم 
از علایق سنتی  ادبیات   گسستن  با  آشنایی شاعران آن دوره  فروغ، محصول  در دورة 

فروغ، روشنفکر پیشرو در   و یابد می رواج بیشتری های دیگر  غرب است که به نسبت دوره 
 (.70: 1387،  کدکنی شفیعی )ر. ک:    آید شمارمی مسیر گسست از سنت به 

»آنچه بیشتر قابل مشاهده و محسوس است، تغییری است که شعر فارسی پس از ترجمة  
های بعد از جنگ جهانی دوم به خود گرفت. او به شاعران ایرانی شعرهای الیوت در سال 

می  از آسیب آموخت که  و  متفکرانه گفت  یا  و شعری خردگرایانه  های  توان شعر گفت 
: 1390ل فاصلة خود را حفظ کرد« )شفیعی کدکنی،  ها در عین حا فضای رمانتیک آن سال 

مهم 230 و  احمدی  سپهری، شاملو،  شاعرانی چون  قابل (.  تأثیر  فرخزاد،  فروغ  همه  از  تر 
پ یرفته  الیون شاعر  از  »فرم کار و فضای شعری و توجهی  اعتقاد شفیعی کدکنی،  به  اند. 

بو  تأثیرگ ار  فروغ  در کار  الیوت  نوع  از  بریدگی   ه جهان شعری شاعرانی  آن  های است. 
نه  بیاوریم...«، آگاه و  »ایمان  آگاه، معنوی و فضایی شعرهای آخر تولدی دیگر و تمامی 

 (. 227تحت تأثیر الیوت و خاصه سرزمین ویران است« )همان:  

 بیان مسئله  . 1
های آن فرهنگ همچون  مؤلفه ، هر نظام ادبی مطیع فرهنگ است و با سایر  1به گفتة اون زهر 

این مانند  و  ایدئولوژی  سیاست،  اقتصاد،  جامعه،  ) زبان،  دارد  ارتباط   ,Even-Zoharها 

آمده در مقیاس    وجود تغییراتی که با ورود آثار الیوت در شعر دهة چهل به  (. 23 :1990

 
1. Even-Zohar, I. 
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گیری سازوکار ، شکل است و علت این تأثیر گسترده ای اتفاق افتاده و ادامه یافته  گسترده 
و به فرهنگ   هایی را درون فرهنگ ممکن کرده تفسیری جدیدی است که درک چنین متن 

است تا متون خود را از نوعی بیافریند که قبلاً فقط در فرهنگ غیرخودی امکان  امکان داده  
داشته  سنسون وجود  ک:  )ر.  و 77:  1390،  1اند  نوجویی  با  همراه  شرایطی  چنین   .)

نظر برسد به  سازی در شعر او پررنگ است که بیگانه تجددگرایی فروغ فرخزاد، سبب شده 
ها  سازی و تغییراتی که ورود متن جدید در فرهنگ ادبی مقصد ایجاد کرده، بیشتر از بومی 

سازی نیز در شعر فروغ اهمیت ویژة خود  همه، راهکارهای بومی خود را نشان دهند؛ با این 
  2ها با استفاده از نظریة لوتمانرا دارند. این مقاله در تلاش است تا در جهت تبیین این شیوه 

 به سؤالات زیر پاسخ دهد:
الهام   -  فرآیند  در  سرد«  فصل  آغاز  به  بیاوریم  »ایمان  چه  شعر  هرز«  »سرزمین  از  گیری 

 است؟ سازی ادبی داشته  بومی تغییراتی در جهت  

 است؟  سازی تا چه حد بر زیبایی و قدرت شعر »ایمان بیاوریم...« افزوده راهکارهای بومی   - 

 های زیر مدنظر قرار گرفته است: برای پاسخ به دو سؤال مطرح شده، فرضیه 
ها، نمادها و... را با اسطوره های بومی، تصاویر، از فرانظام به نظامِ تناسب فروغ با حرکت  - 

احساسات فردی و فرهنگ خودی مطابقت داده و در این فرآیند، عناصری  از مرکز سپهر  
 اند. ای فرهنگ خودی، جای عناصر فرهنگ بیگانه را گرفته نشانه 

زدایی  به  در تعامل با آشنایی بخشیدن به شعر فروغ  آمده با هویت بومی  وجود  تغییرات به   - 
منجر شده  فرهنگ  در حافظة  پایایی  و  اعتبار  و کسب  در  و    غنای شعر  زیبایی شعر  اوج 

 های شاعرانه است.  مواردی محصول چنین صلاحدیدها و خلاقیت 

 . پیشینۀ پژوهش2
در آثار مختلفش از    4مسکو   - شناسی فرهنگی تارتو گ ار مکتب نشانه ، پایه 3یوری لوتمان 

شناسی  جمله »فرهنگ و انفجار«، »ساختار متن هنری« و »جهان ذهن« به طرح تئوری نشانه 
پرداخته   اوسپنسکی فرهنگ  و  او  نشانه   5است.  پیشگامان حوزة  از  شناسی  به عنوان دو تن 
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ای ای از فرهنگ جهانی است که به شکل ویژه فرهنگ معتقدند که هر فرهنگ زیرمجموعه 
های متنوع  (. »لوتمان با اتکا به دیدگاه 42:  1390است )لوتمان و اوسپنسکی،  سازمان یافته 

ای ، الگویی از سیر تدریجی تحول در نظام نشانه 2تا باختین  1پردازان پیشین از سوسور نظریه 
در کنار  او    .( 35:  1384ای همچون شعر را تدوین و کامل کرد« )کریمی حکاک،  پیچیده 
، مدلی ارائه کرد  ند شناسی بود های تحلیلی نشانه مدل   ة دهند پردازانی که توسعه نظریه سایر  

درون جهانی که  ،  ها هایی برآمده از نشانه سازه   عنوان   که فرهنگ و تولیدات فرهنگی را به 
 دهد. کند، مورد تحلیل قرار می زندگی می   انسان در آن 

»دوگانة   3ونوتی       عنوان  تحت  را  نظریة خود  مترجم«  »ناپیدایی  عنوان  با  خود  کتاب  در 
آمدنش همواره مطرح   زدایی« شرح داده که این نظریه از زمان پدیدزدایی  آشناییغرابت
است. به اعتقاد او، »ترجمه، متنی اشتقاقی است و از این رو استقلالش همیشه نسبی است«  بوده  

(Venuti, 2005: 801.)  است.  ونوتی نیز مطرح شدهالبته این نوع نگرش پیش از 
لوفور  و  ادبی   4باسنت  ترجمة  باب  در  مقالاتی  مقدمة مجموعه  می   در  کنند که  اظهار 

تاریخ بااه مطااالعااات تارجااماه نسبیاات بخشاایاده و آن را از قیااااد وجاااه اشتاااراک 
 (. Bassnett & Lefevere, 1997: 6اسااات )   رهاااانیاااده 
کرده ونوتی   مطرح  آمریکا  در  را  خود  نوعی   نظریة  دلیل  »به  که  کشوری  است؛ 

(. او معتقد Venuti, 2008: 16کند« ) امپریالیسم فرهنگی آثار بیگانه را در خود هضم می 
های زبان مقصد  ها و گفتمان است که گاه ترجمه، متن خارجی را تحت سلطة ایدئولوژی 

 :Ibidکند ) های فرهنگ مقصد هماهنگ می ها، باورها و بازنمایی آورد و با ارزش درمی 

 های ادبی غنی است، مترجمان، اقتباس از آنجا که ایران نیز دارای فرهنگ و سنت   .(  68

الهام  ایران در بسیاری موارد عناصر فرهنگ  گران و  گیرندگان از متون ادبی خارجی در 
 اند. سازی پرداخته و به بومی   بیگانه را نپ یرفته 

بومی در   به  مربوط  تحقیقات  کریمی  زمینة  فارسی،   معاصر  اشعار  در  ترجمه  سازی 
( حکاک در فصل چهارم کتاب »طلیعة تجدد در شعر فارسی«  با استفاده از نظریة 1384) 

سازی را نشان  میرزا و پروین اعتصامی، هنر بومی لوتمان در چند نمونه از اشعار بهار، ایرج 

 
1. Saussure, F. 

2 . Bakhtin, M. M. 

3 . Venuti, L.  

4 . Bassnett, S. & Lefevere, A. 



 1402پاییز  |  97شماره    |  27سال  |   متن پژوهی ادبی | 214

بر این اشعار تحلیل کرده   اثر، حرکت تازه داده و تأثیر ترجمه را  ای در زمینة  است. این 
بینارشته  ای را پیش روی محققان این دو ای ترجمه و ادبیات است و مسیر تازه تحقیقات 

 است. پژوهش حاضر نیز کوششی در ادامة همین مسیر است. رشته گشوده  
سازی  های بومی ( به مقایسة روش 1398سرشت و همکاران ) ای از شایان همچنین مقاله 

برگردان  کلاغ  در  حکایت  فارسی  لافونتنهای  روباه  بومی   پرداخته   1و  در  و  را  سازی 
است.    بود، تحلیل کرده های منظومی که در روزگار خود به نوعی مُد تبدیل شده  ترجمه 

اهمیت این مقاله از آن جهت است که در آن، چند ترجمة منظوم از یک اثر خارجی، بر  
نوعی سیر تکاملی در ترجمه  قرار گرفته و  بررسی  لوتمان مورد  نظریة  منظوم  اساس  های 

شناسی فرهنگی لوتمان  است. این دو پژوهش از جهت استفاده از نظریة نشانه شده    داده نشان  
ای سازی در شعر فروغ فرخزاد، گام تازه پوشانی دارند، اما تحلیل بومی با مقالة حاضر هم 
این   به عنوان شاعری آشنایی شده   مسیر برداشته است که در  از فروغ  زدا و ؛ زیرا معمولاً 

مده، سازی در شعر او پدید آ هایی که در بستر بومی شود و خلاقیت ساز نام برده می بیگانه 
 است.   ناشناخته مانده 

از  برخی  آثار  با  هرز  سرزمین  اندیشة  و  شعر  تطبیقی،  مطالعات  از  دیگری  بخش  در 
سی تطبیقی اندیشه و »برر   های شاعران ایرانی مورد مقایسه قرار گرفته و از این جمله، مقاله 

 ةرسی تطبیقی شعر و اندیش ( و »بر 1395مقدم ) « از دری وت الی س شعر فروغ فرخزاد و تی ا 
( 1391) سنایی و   اکبری بیرق از  ته«های مدرنیلفه ؤ احمد شاملو براساس م  ت و الیو . اس . تی 

  است. 

است که    های متعددی انجام شده های اشعار الیوت نیز پژوهشدر زمینة تحلیل ترجمه 
آن  میان  ترجمة  از  موردی  بررسی  فارسی:  زبان  در  الیوت  اس.  تی.  »اشعار  مقالات  ها 

فارسی: بررسی (، »اشعار تی. اس. الیوت در زبان  1391تلمیحات« از احمدگلی و منبری ) 
عار اش ( و » 1393حاصل«  از سجادی و رستمی ) ها در سرزمین بی موردی ترجمة استعاره 

ترجم   تی.  موردی  بررسی  فارسی:  زبان  در  الیوت  سرزمینِ  کهن  ة اس.  شعر  در  الگوها 
مواردی از راهکارهای مترجمان را برای ارائة ترجمة    ( 1399)  نینوا   و   سجادی   از    صل«حا بی 

اند. البته این موارد برای انجام یک ترجمة شایستة ادبی ها بیان کرده بهتر تلمیحات و استعاره 
ها کافی نیست و طبیعتاً استخراج  گیری الهام های خلاقانة متناسب با مخاطب در  و ارائة روش 
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راهکارها از شعر شاعر خلاقی همچون فروغ فرخزاد برای شعر فارسی دستاوردهای بهتری  
 خواهد داشت.  
ها، شعر فروغ با آثار بسیاری از شاعران ایرانی و خارجی مورد  ای از پژوهشدر دسته 

بررسی بافت شعری و عناصر ساختاری  »   های مقایسه قرار گرفته است و از این جمله، مقاله 
فرخزاد« از واقعه   بیاوریم به آغاز فصل سرد فروغ حاصل الیوت و ایمان  آن در سرزمین بی 
  تکیه  با  ت لیو ا . اس تی. و  ادفرخز  وغ فر  کمشتر  ر فکا ا  سی ر»بر   (، 1392دشتی و فرحبخش ) 

)ا  تأثر   نظریة   بر  اطاعت  و  میرزایی  از  ایمان 1394مپرسیونیسم«   شعر  تطبیقی  »بررسی  و   )
هرز از تی. اس. الیوت« نوشتة    فروغ فرخزاد با شعر سرزمین  بیاوریم به آغاز فصل سرد از 

پورقریب و  پرداخته   (1396)   عرب  الیوت  و  فروغ  شعر  مقایسة  که  به  این  تلاش  اند  همة 
 . خور توجه است   در   صاحبنظران برای هموار کردن مسیر ورود به دنیای شعر فروغ 

وجود    تازگی با  که  است  جهت  آن  از  حاضر  ویژگی  پژوهش  به  فروغ  شهرت 
سازی، این مقاله نخستین پژوهشی است که ساختار هنری و شاعرانة  زدایی و بیگانهآشنایی

شعر این شاعر و به طور موردی شعر »ایمان بیاوریم به آغاز فصل سرد« را در جهت تبیین  
ای  است بر پایة نظریه  داده نشدهسازیِ آن که تاکنون نشان  های بومیراهکارها و خلاقیت
گیرندگان باشد و توجه  شناسی الهامموجبی برای افزایش مخاطب  کند تاعلمی، تحلیل می

-آنان را به نیازهای متفاوت خوانندگان در نظام ادبی مقصد و مخاطبان نظام مبدأ که از تفاوت
شود، جلب کند. بدیهی است که این افزایش شناخت، سبب  های فرهنگی و زبانی ناشی می 

 شد. تر با نیازهای مخاطبان امروزی خواهد طرح راهکارهایی هر چه متناسب

 . روش پژوهش و مبانی نظری3
ای که در یک فرهنگ معین حضور دارند و برای الگوبرداری در دسترس شده آثار ترجمه  

سازمان و  منظم  پایدار،  هنگامی  می هستند،  جلوه  میان  یافته  ادبی،  نظام  که  عناصر کنند 
ها و عناصر حاضر در درون خود ارتباط برقرار کند؛ زیرا این آثار به موجود در آن ترجمه 

محض جدا شدن از نظام اولیة خود از نظر جانشینی و همنشینی پیوندهای خود را در قلمرو 
می  دست  از  زمانی  در  و  »بدینهمزمانی  متندهند.  این  جایگاه  گونه،  از  که  حالی  در  ها 

ها  اند، در درون نظام تازه نیز از کشمکشخاص خود در نظام متعلق به زمان مبدأ جدا شده 
تنش مرکز و  نمی   - های  برکنار  توسط پیرامون  نهایتاً  جدید  نظام  در  جایگاهشان  و  مانند 

http://www.civilica.com/Paper-TELT01-TELT01_042=بررسی-بافت-شعری-و-عناصر-ساختاری-آن-در-سرزمین-بی-حاصل-الیوت-و-ایمان-بیاوریم-به-آغاز-فصل-سرد-فروغ.html
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شوند نه نظامی که خاستگاه این  شود که به نظام بومی مربوط می مجموعة عواملی تعیین می 
 (. 264:  1384است« )کریمی حکاک،  ها بوده متن

انسان  پیرامون  اجتماعی  سپهری  که  است  سازنده  مولدی  فرهنگ  لوتمان،  عقیدة  به 
اجتماعی می  و  می   سازد  ممکن  را  فرهنگ زیستن  که  دارد  اذعان  همچنین  او  در کند.  ها 

ها از فرانظام )سپهر  فرآیند ج ب و دفع فضای غشایی جدید، هنگام ورود عناصر و نشانه 
نشانه نشانه  )سپهر  نظام  به  بیگانه(  که  ای  هستند  بازتولید  و  تولید  در حال  دائم  بومی(،  ای 
ریزی کرد. »مرز در اصل مثل توان به نوعی آن فضاهای ایجاد شده را مدیریت و برنامه می 

ها« )آنچه مربوط به فرهنگ  کند که به صورت گزینشی هم »متنیک فیلتر ویژه عمل می 
حوزه  دیگر  از  را  است(  س خودی  داخل  فرهنگ،  می های  »نه پهر  هم  )آنچه  کند،  متن«ها 

گفت    توان به تعبیری می   (. Lotman, 1990: 137شده از فرهنگ بیگانه است( را« ) گرفته  
پیام  است که  باریکی  تنگة  مثل  می »مرز  مجبور  بیرون  از فضای  تبدیل ها  منظور  به  شوند 

ای خاص  با زحمت و همراه با تغییراتی داخل شوند و خود  شدن به عنصر یک سپهر نشانه 
ها  متن« به »متن« تبدیل شود. متنای تطبیق دهند؛ به حدی که »نه را با شرایط آن سپهر نشانه 

دلیل  ترجمه   به  و  تراوایی  می مرز  لوتمان،  تعبیر  به  بنا  که  است  کارکردی پ یری  توانند 
 (.88:  1396باشند« )سرافراز و همکاران،    اجتماعی داشته 

متنی، تقابل دوتایی بین طبیعت )نامتنیت(،  پیوند اساسی ساختارهای متون با بافت برون
درون برونروابط  و  ویژگی متنی  نوآوری متنی،  در  لوتمان  که  است  عنوان  ای  خود  های 

می می  تلقی  »بدیهی  داخلی  کند.  را  خود  فرهنگ،  هر  اعضای  متعارف،  موارد  در  شود 
نظر می )خودی( و اعضای دیگر فرهنگ  بیرونی )غیر خودی( در  گیرند. در سمت ها را 

نظمی است که درک آن  خودی زندگی منظم و معنادار است؛ بیرون از آن، آشوب و بی 
 ناممکن است.

امکانات   چگونه  شاعر  که  ساخت  خواهد  مسئله  این  درک  به  قادر  را  ما  نظریه  این 
ها را در خدمت اهداف است تا آن   کرده ای استفاده  مختلف زبانی را به شیوه و معنای تازه 

  تلاش برای محتوا و    ل یتحل   یوة و با ش   ی فیبه روش توص   حاضر   پژوهش  . معین خود درآورد 
متنی اثر اصلی  و زمینة برون ها با متن  ارتباط آن   ی چگونگ تبیین  ها و  نشانه   ر یشناخت و تفس 

 است.  شده، انجام شده   گرفته   در مقایسه با اثر الهام 
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 . الگوی مکتب تارتو 1شکل  

 

 (76:  1390) سنسون   منبع: 

بومی. خلاقیت4 آغاز فصل سرد« در های  به  بیاوریم  »ایمان  سازی در شعر 
 فرآیند تأثیرپذیری از سرزمین هرز  

پ یر فرهنگی امکان   از تعلقات   ی ار یبس رها کردن  بدون    ، ران یا   شعر معاصر   در   ته یتحقق مدرن 
  ی و فرهنگ   ی تعادل روح   ی به نوع  دن یرس   شاعران ایرانی   ة مسئل   ی، ت یموقع   نیچن  در   نبوده و 

ی  ران ی ا   ة تیمدرن   ة تجرب و    بوده جهان مدرن    ی و ارزش ها و ساختارها   تاریخی    ت ی هو   ان یم 
 (.15:  1394به این تعادل فرهنگی است )ر.ک: میرسپاسی،    دن یرس   ی تلاش برا 

مختلف    متون ها و اشارات گوناگون به  ای است پر از پیچیدگی منظومه »سرزمین هرز«  
که    وجود عباراتی .  است   بیان شده الیوت    خاص   بیانی و روایتگری   ةکه با شگردهای ویژ 
دشوار    فهم این شعر را برای مخاطبی با فرهنگ متفاوت   ، دارند  اشاره   هر کدام به داستانی 

های  گل است، »  ها تأثیر گرفته  منابعی که الیوت در سرودن این شعر از آن از جملة    . کند می 
 است.    3از فریزر   «زرّین  ة شاخ و »   2دانته   «کمدی الهی » ،  1بودلر  از   «شر 

 
1. Baudelaire, C. P.  

2. Durante, D.A.  

1. Frazer, J. G. 
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درک کامل سرزمین هرز برای مخاطب ایرانی وابسته به  شناختن انبوهی از اساطیر و  
همان فرهنگ امکان خواهد داشت. در متون ادبی خارجی است و تنها برای مخاطبی از  

ور، مترجم ناچار شده در پانوشت به بسیاری  جریان ترجمة فارسی این اثر به قلم بهمن شعله 
با اثر مرتبط کند.  از اسطوره  ها و متون اشارة کوتاهی داشته باشد تا خواننده را به نحوی 

فروغ در بستر چنین ناسازگاری و تنشی که در فرایند ورود متن خارجی به فرهنگ ایرانی  
لحظه  آمده،  یعنی  پدید  اثر؛  دو  از  یک  هر  است.  کرده  ایجاد  را  بسیاری  آفرینش  های 

مراتبی پیچیده ویژة اوریم به آغاز فصل سرد« ساختار سلسله »سرزمین هرز« و شعر »ایمان بی
مشاهده خود را دارند و خلاقیت در ساختار شعر فروغ که اثر ثانویه است به صورتی نیرومند  

باید بخشی از کارکردها و  می  نیاز است که  شود؛ زیرا فروغ در برخی موارد متوجه این 
 های ادبی بازسازی شود. شیوه 

 های بومی . حرکت از فرانظام به نظامِ تناسب 1- 4
  هایی از »دستی شطرنج« مختلف نظر داشته و بخش  های به نمایشنامه   در سرزمین هرز الیوت  
  گرفته   کار به   را   بیانی نمایشی   است. وی   1ا«آنتونی و کلئوپاتر » منظوم    ة از نمایشنام   برگرفته 

شناسی  . »جمال ارتباط برقرار کند   ، تا با استفاده از صداهای مختلف و متنوع با خوانندگانش
ها برخاسته  ها و هماهنگی اش از تناسب کند که شعر قدیم زیبایی شعر جدید بر این تکیه می 

خوردن متناقضات است    در صورتی که زیبایی شعر جدید؛ یعنی شعر مدرن، حاصل گره 
 (.264:  1389های نزدیک به هم نیستند« )شفیعی کدکنی،  یا اموری که از مقوله 

ای جدید، ارتباطات خود را با فرهنگ قبلی گسسته  »سرزمین هرز« با ورود به سپهر نشانه 
های نمایشی آن برای مخاطب جدید، است و شخصیت و به بطن فرهنگ تازه وارد شده  

می  احساس  را  نیاز  این  فروغ  بنابراین،  نیستند؛  قابل درک  و  از آشنا  نظامی  باید  که  کند 
است در  ای را که از الیوت گرفته  ارتباطات و تناسبات بومی جدید بیافریند و تأثیرات تازه 

ارائه   آن  بیاوریم...«  بستر  »ایمان  ا شخصی خود    ة تجرب   بیانگر دهد.  و شاعر  در    خود   ست 
توان گفت فروغ می   ؛ به عبارت بهتر، حضور دارد   به عنوان تنها صدای حاضر   رش شع   فضای 

طور اساسی قضایا را شخصی و ذهنی  ه  ب   گریزد خود می   که از شخصیت الیوت    برخلاف 
 :می بیند 

 
1. Antony & Cleopatra  
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 »و این منم
 زنی تنها 

 در آستانة فصلی سرد 
 ... و یأس ساده و غمناک آسمان 

 های سیمانی«  ناتوانی این دست و  
 (284: 1384)فرخزاد، 

است و تا پایان شعر   ه کرد در صورتی که الیوت از صداهای متعدد در شعرش استفاده  
کنند؛ به طوری که گاه با گویند و رفتار می های متعدد سخن می سرزمین هرز، شخصیت 

شوند. وی مفهوم مورد نظر خود را در  های متفاوت ظاهر می هم یکی شده و گاه به شکل 
کند، اما شعر فروغ یک جریان سیال ذهن  تصاویری با توصیفات و اشخاص عینی بیان می 

را   ود خ   و دینی و سنت جامعة او است. فروغ   محیط عرفی   زادة   گرایی، ذهنی است و این  
همان مفاهیم    د؛ دان می   ی در آرزوی رهایی از هستی آلودة زمینی و رسیدن به ماورا اسیر 

 عمیق دارد.   ای ای که در ادبیات کلاسیک ایران ریشه ذهنی و عارفانه 
متن بلاغی  آمیختگی  الیوت،  شعر  دراماتیک  فضای  می در  را  شیوة  هایی  به  که  بینیم 

های شعر الیوت  ها و رمزگ اری متفاوت بخشاند. آمیختگی متنمتفاوت رمزگ اری شده 
هایی که در طول تاریخ، هر نوع نظم و هماهنگی و  در فرهنگ جامعة ایران و برای سلیقه 
آید؛ چرا که نظمی و آشوب به شمارمی اند بی دانسته تناسب را در ادبیات، شیوة بلاغی می 

ها و متون موجود در حافظة فرهنگ مبدأ  فهم متن اولیه نیاز به دانستن انبوهی از اسطوره 
شدن، روابط جدیدی در اطراف   دارد و با انتقال به فرهنگی دیگر،  ناچار است برای درک 

بنابراین، آمیختگی بلاغی م  شود و تنها حالت  تون در شعر فروغ ح ف می خود بیافریند؛ 
 ماند. روایت با یک راوی و یک مخاطب بر جای می 

الهام  با  می فروغ  بازسازی  را  و شخصیت خود  ذات  الیوت  شعر  از  کند. جوهر گیری 
شخصیت او که یک زن ایرانی است به عنوان یک مجموعة فردی از کدهای مهم اجتماعی  

های فرهنگی نسبت به فرهنگ مبدأ گیری موجب بروز تفاوت شود و در روند الهام تلقی می 
 شود. حجب و حیا برای زن ایرانی صفتی ارزشمند است: می 

 ( 294»چرا نوازش را به حجب گیسوان باکرگی بردند؟« )همان:  
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 تفاوت است: ای بی نسبت به چنین ویژگی در مقایسه با زنی از سرزمین هرز که  

 هایی بگیرد کوشد او را به باد نوازش »جوان می 
 گوید«  تفاوتی را خوشامد می طلبد و بی غرورش پاسخی نمی 

 (21: 1362)الیوت،  

و در    ند ار ند   نسجامی ا   ظاهر در    ند که ا متونی با روساخت گسسته   ، شعر مورد بحث دو  
  رة ستعا و ا   منطق   یک   از شعر    کل   ، نهایت در  یند، اما  آ می   هم   پی در    ط تبا ار بی   ی تصویرها آن  

  ع جتما ا   همشکستگی و در   رن مد   ن نسا ا   تشویش  ی لقا ا   از   رت عبا   که   میکند   وی پیر  ی مرکز 
 ست.  ا   شاعر  ر گا در روز  انزوا و    ها ن نسا ا 

دوره  حتی  می الیوت،  پیوند  هم  به  روایت  یک  در  نیز  را  تاریخی  مختلف  دهد؛  های 
گوید: »شما در مایلی با من به  بیند و به او می روی پل لندن می شخصیت شعر، آشنایی را  

 260ی مربوط به سال  ا واقعه   1( در حالی که نبرد مایلی12:  1362ها بودی« )الیوت،  کشتی 
شدن از نظام ادبی مقصد در شعر فروغ تبدیل  پیش از میلاد است. این ویژگی پس از طرد  

شود. بازگویی و های  مختلف از دورة زندگی او؛ یعنی گ شته، حال و آینده می به صحنه 
و افزودن ارتباط طولی شعر  جای شعر فروغ، موجب حفظ  جای   تکرار برخی عبارات در 

، رشتة افکار خوانندة ایرانی متنوع موضوع   نشساختاری با چی  در   تا   شود آن می نوعی نظم به  
 دارد.  را که به تناسب و نظم عادت دارد، نگه  

 کردن تصاویر فرهنگ خودی   . جایگزین2- 4
ای متفاوت تفسیر  زدگی و سترونی سرزمین هرز را به گونه فروغ با خلق تصاویر بومی، بهت 

گیری از »سرزمین هرز« بر پایة یک تقابل میان زندگی و کند. »ایمان بیاوریم...« با الهام می 
کنیم.  است که از ابتدا تا انتهای شعر، حضورش را آشکارا احساس می   مرگ ساخته شده 

های شعر  شود و شخصیت در سرزمین هرز، آوریل که ماه باززایی است، ستمگر خوانده می 
الیوت،   بمانند )ر.ک:  فراموشی  و  ( 8و    7:  1362الیوت دوست دارند که در حال مرگ 

 برند:سر می کنند که زنده نیستند و در برزخی بین مرگ و زندگی به ها، احساس می آن 

 
1. Mylae 
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 »تو زنده هستی یا نه؟ هیچی توکلة تو نیست؟«  
 (15)همان:  

معنا   بدون  زندگی  مفهوم  بارگ اری  برای  را  متناقضی  تصویر  آن،  موازات  به  فروغ  
 سازد:می 

 های خوشبخت »جنازه 
 های ساکت متفکر جنازه 

 های فاسد بیهودگی«  ... و شهوت خرید میوه 
 (297و   296: 1384)فرخزاد، 

با ایثار را که نوید زندگی تازه می  گونه    بخشد با تصویری عرفانی و خودی اینو مرگ 
 زند: نقش می 

 »ابرهای تیره همیشه
 های تازة تطهیرند پیغمبران آیه 

 و در شهادت یک شمع
 راز منوری است که آن را 
 داند«  ترین شعله خوب می آن آخرین و آن کشیده 

 (298و   297)همان:  

می  درختان خیس  کنار  از  که  بومی  مردی  تصویری  سرگردان گ رد،  انسان  از  شده 
معاصر است؛ تصویری از یک مرد با غیرت و خشن ایرانی همانند پدر فروغ که تنها به او  

 کند: توان سلام گفت و او به درختان خیس که نماد زندگی دوباره است، توجهی نمی می 

 هایشهای آبی رگ »مردی که رشته 
 مانند مارهای مرده از دو سوی گلوگاهش  

 اندبالاخزیده 
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 کنند: سلام های منقلبش آن هجای خونین را تکرار می و در شقیقه 
 سلام«  

 (285همان:  ) 

برند و نگرانی دارند، اما زنان شعر فروغ همانند زنان در »سرزمین هرز« از عشق رنج می        
نشانه نشانه  به  را  خود  جای  و  شده  طرد  مقصد  فرهنگ  سوی  از  بیگانه  رفتاری  های  های 

 اند.رفتاری بومی داده 
 کند:های رفتاری بیگانه، وقتی زن مرد را تهدید می نشانه   - 

 زنمدوم بیرون و توی خیابون قدم می »با همین قیافه می 
 طوری«  با گیسوی آویخته، این

 (16: 1362)الیوت،  

اند   ی انسان   ة تجرب   فروغ شعر         برابر  در  می ش یرا  بازنمایی  پدرسالارانه  نشانه ة  و  های کند 
 رفتاری بومی، حاکی از تحت ستم بودن زنان و مردسالاری جامعة ایرانی است:

 بود آن شب«    »انگار مادرم گریسته 
 (290: 1384)فرخزاد، 

 های تو...»و جای پنج شاخة انگشت 
 است« روی گونة او مانده 

 (295)همان:  

های تاروت به پیچیده ساختن نمادهای  الیوت پس از معرفی اشخاص شعر خود در ورق 
تکنیک  فروغ این    پردازد.سترونیِ »سرزمین هرز« با شهر پر ازدحام بودلر و برز  دانته می 

ساختن  مخاطب    دهد. را با استفاده از متون م هبی و ملی مرکز نظام فرهنگی مقصد انجام می 

سلامٌ ﴿ کند؛  سلامی را تداعی می ا   فرهنگ در    ر قد   کردن به او، شب   شب معصوم و سلام 
 1﴾ هیَ حتّی مَطلعِ الفَجر 

 
 5. سورۀ قدر، آیۀ 1
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  تباطی ار در    «تطهیر   زة تا   ی یهها آ   ان پیغمبر »   و   «ن سولا ر   ی ها ره »سو   ن همچو   ترکیباتی 
و   م هبی  متون  با  سیمرغان   ی لانهها » بینامتنی  در    د موجو   م هبی و    ملی   ساطیر ا   با «  خالی 

  بینیم که »ضرورت نوسازی مستمر خود، متفاوت می .  ست ا   یپهلو   ت یا و روا   ستا و او   شاهنامه 
یکسان   و کماکان  است«  شدن  فرهنگی  سازوکارهای  اصلی  کارکردهای  از  یکی  ماندن 
 دهد. (؛ این تنش، پویایی فرهنگ را نشان می 68:  1390)لوتمان و اوسپنسکی،  

 . رنگ ملی و بومی اساطیر 3- 4
 به  ن ما ز  ور مر  به و  هند د می   تشکیل را  ملتی  هر  فرهنگ و  ن تمد  ، ملیت از  بخشی  ها ه ر سطو ا  

هایی نمادها و اسطوره   گیرند. ها قرار می ملت   ت بیا اد   دة شالو   میشوند و   تبدیل   ملی   ی ها د نما 
در   داستان که  تا  آیین  »از  کتاب  از  دارند  اساسی  نقش  هرز«  اثر  »سرزمین  عاشقانه«  های 
شده که گیاهی آنجا  اند. در این کتاب از سرزمینی ویران سخن گفته  گرفته شده   1وستون 
با سلطان ماهی نمی  ناتوان  روید و زایشی در آن وجود ندارد. تباهی سرزمین  گیر، حاکم 

شود. در می شده و در آن از سترونی جسم به سترونی در روح گریز زده  آنجا، پیوند داده  
شود، شعر پیوندهای  ترسیم می   2ة مادام سوساستریسبخشی از »سرزمین هرز«؛ آنجا که چهر 

ترین  های تاروت در اصل برای پیشگویی مهم کند. ورق بیشتری را با آن کتاب برقرار می 
به کار می  ( و نمادهای  40:  1972،  3است. )ر.ک: بروکس رفته  رویدادهای زندگی مردم 

اند. مادام سوساستریس با دیدن نقش ورق که ملاح مغروق آن به نسبت گ شته تغییری نیافته 
 دهد:فنیقی است، مخاطب خود را از مرگ در آب هشدار می 

 (.48:  1362»از مرگ در آب هراسان باش!« )الیوت،    

به شعر خود و   الیوت را در وارد کردن موضوعات گوناگون  این بخش از شعر، هنر 
ای برداشته با  گونه که  موضوعی را از زمینه دهد؛ اینها نشان می دار از آن استفادة هدف 

پربار می گ اشتن در زمینه  با معنایی ویژه  را  از شعر خود، آن  فنیقی  ای دیگر  کند. ملاح 
ورق  وسیلة  به  که  است  ظاهر  شخصیتی  در آب«  »مرگ  بخش  در  و  معرفی  تاروت  های 

پیکره شود. ملاح مغروق گونه می  باروری است که  به نشانة مرگ ای خدای  اش هر سال 

 
2. Veston, J. 

3. Sosostris 

3. Brooks, C.  
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می  انداخته  دریا  به  می تابستان  آب  از  را  آن  مردم  سپس  و  بروکس، شد  )ر.ک:  گرفتند 
ورق 48:  1972 البته،  و  (.  ناشناخته  ایرانی  مخاطب  برای  که  است  عنصری  تاروت  های 
شود، اما شاعر دربارة اسطورة ملاح  ناپ یر است و در شعر فروغ، طرد و ح ف می ترجمه 

 کند. پ یری گ ر می ناپ یری به ترجمه گیری از ترجمه مغروق فنیقی با الهام 
کاربرد اسطورة خدای باروری در شعر الیوت، بدون گرفتن پیکره از آب است و برای  

رود، اما فروغ اسطوره را با احساسات کار می بودن سرزمین هرز به بیان مرگ روح و سترون  
می  مطابقت  اسلامی  سنت  همچنین  و  خود  نیز   فردی  ماهی  شکم  از  یونس  خروج  دهد؛ 

او است و تولد دوبارة  به همان شکل موجود صرف رستاخیز  از کاربرد  اسطوره  او  نظر . 
می می  نگاه  دریا  ته  در  همیشه  مرا  »چرا  عبارت  در  و  )فرخزاد،  کند  ( 288:  1384داری« 

شدن از آب و عبور از وضعیتی نامطمئن و مردد و بدون تصمیم و در طلب  خواهان گرفته  
 یک رستاخیز روحی است.  

مرگ در خاک، در آیین کشت م اهب باستانی مرگ جسم و زایش دوبارة روح است 
 (؛ اما در »سرزمین هرز« مرگ نیز سترون است:33:  1362)ر.ک: الیوت،  

 ای را که سال پیش در باغت دفن کردی »لاشه 
 است؟  زدن آغاز کرده آیا جوانه 

 آیا امسال گل خواهد کرد
 است؟«  کرده یا آنکه سرمای ناگهانی بسترش را آشفته 

 (12)همان:  

کردنی در کار    زدن و گلدهد که جوانه  میالیوت با آوردن جملة پرسشی پایانی، نشان  
 دهد:  نخواهد بود. فروغ در پایان شعر خود بیان الیوت را  به اعتقاد به رستاخیز تغییر می

 »شاید حقیقت آن دو دست جوان بود، آن دو دست جوان 
 که زیر بارش یکریز برف مدفون شد 

 و سال دیگر ...
 ترین یار!«  شکوفه خواهد داد ای یار، ای یگانه 

 ( 298: 1384)فرخزاد، 
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در »سرزمین هرز« و شهر مجازی، مردم روی پل لندن »به سوی آنجا که سنت ماری 
کرد«  را اعلام می   9شمرد و با یک ضربة بیروح آخرین ساعت  ها را برمی ساعت   1وولناث 

های ارتباط انسان با جهان، همبستگی کیهانی و نجات و همچنین  نماد راه   9روند. عدد  می 
وجوی بیان معنی  دهندة پایان یک دوره است و معماری مسیحی  نیز همواره در جست نشان 

(. به نقل از انجیل، عیسی  473:  1384است )ر. ک: شوالیه و گربران،  بوده    9به وسیلة عدد  
مسیح در ساعت نهم جان سپرد: »ساعت سیم بود که او را مصلوب کردند و چون ساعت  

باب   لوقا،  تاریکی تمام زمین را فروگرفت« )انجیل  نهم  تا ساعت  و   44:  23ششم رسید، 
گیری هیچ  ها بدون شکل هر دو اثر بر مقولة هرز بودن گ شت زمان و صرف لحظه (. در  45

انسان  بین  تأکید می ارتباط مؤثری  استعاره ها  این متنشود.  ها جوهر تفکر خلاق را  ها در 
دهد، فروغ بیهودة عمر را در فضای میخانه نمایش می دهند. وقتی الیوت گ ر  تشکیل می 

جست  در  خود  جامعة  فرهنگ  با  متناسب  باشد. باید  آن  برای  جایگزینی  تصویر  وجوی 
شود، همان بیهودگی  است و بارها در شعر تکرار می متوقف شده    4تصویر ساعتی که روی  

تغییر   4را به    9گ ارد.  فروغ ساعت  ثمری گ راندن عمر در میخانه را به نمایش می و بی 
کار رفتن این  ای و نمادین در سنت ادبی است و همچنین به دهد که یک عدد اسطوره می 

عدد با توجه به اینکه ساعت مرگ فروغ است به موازات اسطورة مصلوب کردن مسیح از 
 سازد: زندگی و مرگ او یک اسطورة شخصی می 

 شت   گ    ن ما ز » 
 خت«  ا نو   ر با  ر چها   ، ساعت و    گ شت   ن ما ز 

 (291و   284: 1384)فرخزاد، 

در    ی گیر ر بهکا   پیامد  اد، عد ا   قدسی   ت تجلیا  ا ست ا   یند نما   جنبة آن   دیبر ر کا   همیت . 
 :1382 دی، مرز ست )ر. ک: ا  کر ذ  قابل  و...  حد  4 ر، یا  4زدن، تکبیر  4 ت ترکیبا در  4 د عد 
ا  تأکید و    4  د عد از    وغفر   دة ستفا ا   گر ا   (. 354و    347   ، نباشد   شخصی ای  ره سطو روی آن، 
هشدار   ی چیز   دن کر   م تما   ی معنا    به زدن    تکبیر   4  همانند   گفت   ان بتو   شاید   عقو و   بر   و 
 ست.ا   رگ بز ای  ثه د حا 

 
1.Saint Mary Woolnoth 
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ای دارد. به گفتة وستون، دربار  در »سرزمین هرز« اهمیت ویژه   1ارجاع به اسطورة فیلومل
سلطان ماهیگیر پس از هتک حرمت مردانی از دختران نگهبان جام و ربودن جام به فساد و 

ناموس جسمی و روحی در  55:  1972ویرانی کشیده شد )ر. ک: بروکس،   (. این هتک 
شود و با دروغ و و بومی می   سرتاسر »سرزمین هرز« جریان دارد و در شعر فروغ شخصی 

 گیرد:فریب صورت می 

 گفتی«  »چه مهربان بودی وقتی دروغ می 
 (294: 1384فرخزاد، ) 

 رؤیاها، تصویر شخصی فروغ است:مثلاً هتک حرمت از  

 »گویی بکارت رویای پرشکوه مرا
 با خود به سوی بستر شب می برد«

 (291)همان:  

 برد: کار می فروغ این دروغ وفریب و هتک حرمت را دربارة طبیعت نیز به 

 »انگار از خطوط سبز تخیل بودند 
 زدند«  های تازه که در شهوت نسیم نفس می آن برگ 

 (287)همان:  

کشد به بلبل زنی که در اسطورة فیلومل از او هتک حرمت شده در روند رنجی که می 
به    ی از منش عرفان   ی که سطح   یابد. فروغ نیز این دگرگونی را دارد؛ تأثیراتی استحاله می 

  و   در فرهنگ ماست   ی اکار ی اخلاق ر   انی ب   کرده،   ت ی سرا فرهنگ ایرانی    ی روابط اجتماع 
فروغ در راستای انتقاد از این ویژگیِ رفتاریِ بومی در شعرش دروغ و فریب در عشق را  

ماند و به جای او گنجشکان به  داند و همانند فیلومل از گفتن می نوعی هتک حرمت می 
 آیند:  سخن درمی 

 

 
1. Philomel 
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 مانم؛ اما زبان گنجشگان »من از گفتن می 
 های جاری جشن طبیعت است«  زبان زندگی جمله   

 (295)همان:  

 ملیت و  فرهنگ  اد مو و   ا جز از ا  ده ستفا ا  با را  د خو  دهد هنر وقتی ترجیح می شاعر ایرانی 
ایرانی سود می   عرضه   د خو  عنوان یک اسطورة  به  از سیمرغ   ( و 291جوید )همان:  کند 
افزاید. همچنین  توصیف مردی که از کنار درختان  گونه بر غنای تصویر و مفهوم می این

می  جای  خیس  به  را  اسطورة ضحاک   گلوگاهش،  سوی  دو  در  مرده  مارهای  با  گ رد 
 کند.گیر تداعی می سلطان ماهی 

 سازی نمادها. متناسب4- 4

سرتاسر هر دو شعر مورد بحث، شبکة پیچیده و دقیقی  در تصاویر نمادین با یکدیگر  تلفیق 
ایجاد کرده  معناسا   را  طریق  این  از  » ا   ه شد   ز و  بیان  ست.  مفهوم  در  سمبولیسم  از  استفاده 

باطن عمق  به  ظاهر  از  ضمنی  دلالت  و  بر   ، غیرصریح  است  عبار کلمه   مبتنی  و  ت  ا ها 
پژواک تکرارشونده  که  انباشته ای  را  معناها  و  می ها  با (251:  1383،  1)چایلدز  «کنند تر   .

متن طرد  به  گرایش  درونی  جنبشی  مدرنیسم  در  اینکه  و وجود  دارد  هنر  قلمرو  از  ها 
(،  مدرنیسم در  78:  1390واقع هنر است منزوی کند )ر. ک: سنسون،  کوشد آنچه را به  می 

است؛  ها به متن جلوه کرده  شعر فروغ در موارد متعدد به صورت فرآیند تغییر شکل نامتن
ای  اگرچه گسستن از اوزان ضربی و بازنمایی جهان از طریق سمبل و استعاره، خود نمونه 

   کردن متون گ شتة فرهنگ است. از منزوی 
دهند در هر دو شعر هایی که نگرانی و ناامنی را انعکاس می ویژه آن برخی از نمادها به      

ای فام یک سحرگاه زمستان«  اشتراک دارند. شهر مجازی »سرزمین هرز« در »زیر مه قهوه 
( قرار دارد و فروغ نیز این تیرگی را با »ابرهای سیاهی« که »در انتظار  11:  1362)الیوت،  

دهد. همچنین باد نماد نابسامانی، ( نشان می 287:  1384روز میهمانی خورشیدند« )فرخزاد،  
ثباتی است؛ اگرچه این ناپایداری و نابسامانی پدیدة پس از جنگ جهانی بود،   ویرانی و بی 

کند، دچار اضطراب ناشی از دوران مدرن ای متفاوت زندگی می فروغ نیز با اینکه در جامعه 
 کند: احساس ناامنی می ها  است و از رابطه 

 
1. Childs, P.  
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 آید»در کوچه باد می 
 اندیشم«  ها می گیری گل و من به جفت 

 (285: 1384)فرخزاد، 

 و در »سرزمین هرز«: 

 »اون چه صدائیه؟ 
 صدای باد در زیر در
 کنه؟«  باد داره چیکار می 

 (15: 1362)الیوت،  

متن پیچیده به شکلی  توان گفت یک  گیری فروغ از »سرزمین هرز«، می در فرآیند الهام 
بازسازی شده ملیت خود    پیچیده  متون عرفانی  و محتوای  نمادها  از  ایرانی  و شاعر  است 

می  تکه استفاده  »و  ذره تکه  کند:  از حقیرترین  بود که  متحدی  راز آن وجود  هایش  شدن 
نده (. با این کاربرد، شعر فروغ به سوی پایانی زای 289:  1384آفتاب به دنیا آمد« )فرخزاد،  

تعالی  می و  هدایت  اصفهان«،  بخش  آبی  کاشی  »طنین  ذره«،  میان  »آفتاب  تصاویر  شود. 
آینه  مفاهیم  »عزای  با  نمادهایی  بر روی صدا« همه  »نماز خواندن  و  »بانگ خروسان«  ها«، 

-اند. در شعر الیوت شخصیت می بومی هستند و با اعتقادات و فرهنگ جامعة ایرانی مرتبط 
های منقلب«  پاهایم  است« اما در شعر فروغ ضربان قلب مدام در »شقیقه   گوید: »قلبم در زیر 

ها همة عواطف را از بین  شود. انگار حسابگری ( و در سر احساس می 285و    293)همان:  
های  کند. در صحنه برده است و این خود تقابل عقل و عشق را در عرفان ایرانی تداعی می 

م  نمادهای  با  نیز  شعر  دو  هر  روبه پایانی  اعتقادات  شترکی  به  بنا  یک  هر  که  هستیم  رو 
 دهند. در شعر الیوت:پدیدآورنده و مخاطب خود معنا می 

 سوزان، سوزان، سوزان» 
 پروردگارا تو مرا برگزیدی
 پروردگارا تو مرا برسوزان« 

 (24: 1362)الیوت،  
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 قابل مقایسه با:   

 »و در شهادت یک شمع
 راز منوری است که آن را 

 داند«  ترین شعله خوب می آخرین و آن کشیده آن  
 (298و   297: 1384)فرخزاد، 

شدن شبکة    سوختن در شعر الیوت موجب پاک شدن است، اما در شعر فروغ، همراه 
به شکلی قدرتمند فناء فی  بالل را در عرفان معنایی شمع، شهادت، راز و شعله،  بقاء  الل و 

بخش و غیرمادی و متناسب با مخاطب  رساند و به شعر فروغ پایانی  ل ت اسلامی به ذهن می 
بخشد. آسمان نماد ماوراء، قداست و خالق است. یأس آسمان نشانگر آن است ایرانی می 

به عنوان یک شاعر  ناامید است. فروغ  انسان  نیز از اصلاح زندگی  روشنفکر    که خداوند 
کند، اما مانند بسیاری از روشنفکران دیگر ایرانی این مسئولیت را بر دوش خود احساس می 

 کشد. عبارت  ن ناتوانی را  به تصویر می های سیمانی ای یابد. دست خود را ناتوان می 

 رود این سانشود به آن کس که می »چگونه می 
 صبور 
 سنگین 

 سرگردان
 فرمان ایست داد؟«  

 ( 286)همان:  

برابر روند تباهی محیط، مثل   ناتوانی شاعر در  های سیمانی« »دست تصویر دیگری از 
 ( است. 284)همان:  

ای  ب ودن خود در جامعه های مختلف این ناتوانی را به زن فروغ در اشعارش به شیوه 
 دهد. کنند، نسبت می که مردان آن را اداره می 

های نردبان در شرایط  نردبان نیز از نمادهای عرفان ایرانی است. در حالت نمادین، پایه 
زمینی و بالای آن در معنویت قرار دارد، اما در این شعر، هیچ کس از شرایط زمینی خارج  
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از نمی  سرشار  فروغ  شعر  سرتاسر  در  که  آسمانی  و  آلوده  زمین  تصویری  تقابل  شود. 
به عنوان یک  ایران است. فروغ  روشنایی و قداست است، یک تصویر آشنا در فرهنگ 

ای از امید را ایرانی تنها نگاهش به زمین نیست، بلکه نگریستن و اندیشیدن به آسمان، بارقه 
شعر الیوت این تقابل تصویری را نداریم و در تمامی لحظات   افروزد. در در شعر او برمی 

    رود.  ها و خشکی و سترونی زمین سخن می از آلودگی 
ای دیگر به طوری ای بدون هر گونه بار معنایی خاص به زمینه انتقال یک نماد از زمینه 

های ادبی شعر الیوت و به تبع  که موضوع از معنایی تازه پربار شود، اساس بسیاری از کنایه 
دهد. برای نمونه، نقش دگرگونی فیلومل یکی از جزئیات تزئینی  او شعر فروغ را تشکیل می 

ز »دستی شطرنج« است، اما تغییر ناگهانی زمان از آن توصیفی برای دنیای امروز اتاق در آغا 
سازد که تکرار آن در جریان شعر، این نماد را به تدریج در راستای درونمایة کلی شعر می 

 دهد:قرار می 

 ای که بر نمای جنگل مشرف باشدبخاری عتیقه، بسان پنجره »بر فراز پیش
بود نقش  حرمت شده  دگرگونی فیلومل که به دست سلطان وحشی آن چنان به عنف بی 

 بود   بسته 
 کردهمه، در آنجا بلبل با نوایی قهرناپ یر تمامی وادی را پر می   و با این

 کند داد و هنوز جهان دنبال می و هنوز او فغان سر می 
 های پلیدجیک جیک در گوش 

 های پلاسیدة زمان«  و دیگر کنده 
 (14و   15: 1362)الیوت،  

ای دیگر  شوند، اما با انتقال به زمینه در ابتدای شعر فروغ نیز نمادها خیلی کوتاه ظاهر می 
یابد و استعارة مرکزی از معنایی ویژه پربار شده و شعر در ادامه با همان نمادها گسترش می 

می  تفهیم  آسمان، دست را  کنار  کند.  از  که  مردی  و  باد  چهار، خاک،  عدد  ساعت،  ها، 
می  در بخشدرختان خیس  نقشگ رد، همه  ادامة شعر  در  مختلف  ایفا  های  اساسی  های 

کنند. انسان پوک )برگرفته از مردان پوک الیوت( و پر از اعتماد کسی است که ارتباط  می 
به مرحلة   و  نکرده  او غایب است و هرگز فضایل غیرمادی را تجربه  در زندگیِ گ رای 
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نائل نشده  به تمامیت و کمال نرسیده    روحانی  انسان و در این مسیر  است. برای توصیف 
 دهد تصویری هنری و خودی  بسازد:   پوک الیوت، فروغ ترجیح می 

 »تو از طنین کاشی آبی تهی شدی«  
 ( 296: 1384)فرخزاد، 

 های جامعة مقصد تغییراتی ایجاد کند:  دادن آن با ارزش   و در متن اصلی برای تطبیق 

 خوانند«  »و من چنان پرم که  روی صدایم نماز می 
 ( 296)همان:  

ارزش  برای  دلتنگی  آنجا که حس  می و  شاعر  سراغ  به  بومی های گ شته  نیز آید،  سازی 
 شود: قدرتمندتر می 

 »اصفهان پر از طنین کاشی آبی بود«  
 (290)همان:  

های هستی است )ر. ک: شوالیه و گربران، شب تصویر ناخودآگاه و سرشار از بالقوگی       
کند  ها توصیف می تفاوتی ها و بی توجهی آلود بی (. الیوت شب را  بستر گناه 29:  4، ج  1384

که برای »سرزمین هرز«، سترون و سرشار از انزوا است، اما فروغ با افزودن صفت »معصوم«  
ها در سایة ایمان و اعتماد  گرینمایاند که در آن وحشی اش را می فضای موجود در جامعه 

های اقاقی شدم«  شوند. در عبارت »آن شب که من عروس خوشه و از روی جهل پ یرفته می 
دنیا آمدنش،  آمیزد. شاعر در توصیف به ( مرگ و زندگی با هم درمی 290:  1384)فرخزاد،  

آورد و تکرار این مطلب با مفهوم عکس با  های اقاقی را که نماد نوزایی است، می خوشه 
ران، یابد؛ زیرا اقاقی نماد تابوت نیز هست )ر. ک: شوالیه و گربها ادامه می ویرانی دست 

های اقاقی  ( و این تصویر هم او را در لباس سفید عروسی با هیئت خوشه 213:  1، ج  1384
و قناری    4گفتن از ساعت  ویژه سخن  کند و به و هم در کفن سفید در تابوت مجسم می 

 است.   شده آگاهی او و اقاقی نمادی شخصی  ای از تجلی مرگ غمگین نمونه 
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 گیری بحث و نتیجه 
شوند. یکی از عوامل  گیری ادبی موجب تحول در پیکرة فرهنگ می های موفق وام نمونه   

های دیگر است. دهة چهل  شده از فرهنگ   وارد ها، هجوم متون اتفاقی  مهم پویایی فرهنگ 
از منظر نشانه  ایران  انفجاری است و چنین دوره در  بستر شناسی فرهنگی یک دورة  هایی 

ها  سازی ها محصول بومی شوند. بخشی از این آفرینش آفرینش هنرمندان برجسته واقع می 
به نظام خودی اتفاق افتاده   ای بیگانههایی است که هنگام ورود متن از سپهر نشانه و خلاقیت 

بندی دوبارة عناصر فرهنگ بیگانه  است. فرآیند معناآفرینی در متن جدید، نتیجة صورت 
 از طریق فرهنگ بومی است. 

سازی در ساختار شعر »ایمان بیاوریم به آغاز فصل سرد« از فروغ در این مقاله، بومی 
گیری از سرزمین هرز اثر الیوت پدید آمده، بر اساس نظریة لوتمان مورد فرخزاد که با الهام 

با ایجاد تغییر در متن    نتایج تحقیق حاکی از آن است که   است. گرفته  بررسی قرار  شاعر 
اگرچه تأثیرات ورود   است. های فرهنگی و اجتماعی عصر خود را بیان داشته  اصلی، ویژگی 

آید، هنگام عبور از  ها به چشم می سازی متن جدید در فرهنگ ادبی مقصد، بیشتر از بومی 
های مختلف؛ از جمله ساختار اثر  تغییراتی در جهت ذوق مرز و ورود به نظام، متن از جنبه 

جایی، افزایش و کاهش عناصر سازندة متن مبدأ، شاعر با جابه  و  است و سلیقة بومی داشته 
سازی زبان، هماهنگ و به اصطلاح بومی آن را با مقتضیات ادبی و فرهنگی جامعة فارسی 

 است. کرده  
سازی در حرکت از فرانظام )متن مبدأ( به نظام )متن مقصد( بر تبیین راهکارهای بومی 

دهد این تغییرات به شعر  که نشان می   حاضر است اساس نظریة یوری لوتمان، اساس مقالة  
بستر آن خلاقیت  بومی و ملی بخشیده و در  ادبیِ  بی فروغ هویت  پدید آمده های  نظیری 

های بومی حرکت  ها، فروغ از فرانظام به نظامِ تناسب است. در جهت ایجاد این خلاقیت 
است. جوهر    گیری از شعر الیوت ذات و شخصیت خود را بازسازی کرده کرده و با الهام 

شخصیت او که یک زن ایرانی است به عنوان یک مجموعة فردی از کدهای مهم اجتماعی  
های فرهنگی نسبت به فرهنگ مبدأ گیری موجب بروز تفاوت شود و در روند الهام تلقی می 
به است.  شده   گریز  با  حفظ    شاعر  به  نمادها  و  عبارات  برخی  شعر  تکرار  طولی  ارتباط 

دارد ، تکرارها رشتة افکار خواننده را نگه  متنوع موضوع   نشساختاری با چی  در   تا   پرداخته 
 اند. یافته اتصال   به یکدیگر بندهای شعر با کلماتی کلیدی  و به این شیوه،  
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های مختلف تاریخی در شعر الیوت در شعر فروغ تبدیل به ویژگی روایی پیوند دوره 
است. فروغ در اکثر  های مختلف از دورة زندگی او؛ یعنی گ شته، حال و آینده شده  صحنه 

با فرهنگ    موارد ترجیح داده برای مفاهیم وارد  شده از فرانظام، تصویری هنری متناسب 
خودی  بسازد. او اسطوره را با احساسات فردی خود و همچنین سنت اسلامی مطابقت داده 

 است.    ای که از فرانظام وارد شده، اسطورة شخصی ساخته و گاه متقارن با اسطوره 
گیری فروغ از سرزمین هرز، ارتباط بین عناصر در ایمان بیاوریم... به در فرآیند الهام 

عنوان اثر ثانویه، ارتباطات عناصر متن اولیه را ندارند و متن تازه به صورت یک مجموعه  
توان گفت یک متن پیچیده به شکلی  کند و در واقع می با یک پیام معنایی ویژه رفتار می 

است. این روند با یک دامنة بسیار گسترده از کارکردهای فرهنگی    ی شده پیچیده بازساز 
در ارتباط است. فروغ در این فرآیند، از نمادها و محتوای متون عرفانی ایرانی استفاده کرده 
و با اینکه گاه عناصر فرهنگ وارد شده را به همان شکل محفوظ داشته در برخی موارد  

 های ادبی بازسازی شود.  بخشی از کارکردها و شیوه   متوجه این نیاز بوده که باید 
آشنایی بومی  با  تعامل  در  شده سازی  منجر  شعر  غنای  به  فرهنگ    و   زدایی  حافظة  در 

است؛ زیرا شاعر عناصر فرهنگ بیگانه را به دست آورده    جامعة ایرانی اعتبار و پایایی به 
ای قرار دارند، فرهنگ خودی که در مرکز سپهر نشانه نحوی حساب شده با عناصری  از  

 است. مربوط کرده  
سازی در سایر توان به نقد و تحلیل بومی رسد در ادامة مسیر این پژوهش می به نظر می 

الهام  الهام گرفته    آثار  از  آمده  پدید  داستانی  آثار  جمله  از  فرانظام؛  از  نیز  گیری شده  ها 
 پرداخت.
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